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RÉSUMÉS FRANÇAIS 


art en rapport avec la vie, tout en manifestant au maxi- 
um la vertu propre aux œuvres. H.C.se borne ici à 
ignaler un certain nombre,de possibilités nouvelles: Locaux 
eutres : des sallesisans configuration architecturale, souvent 
clairées d’en haut et même artificiellement. (Ex.: «Schleier 
Temorial Gallery», Denver.) Pour «articuler»: panneaux, 
aravents, cubes, etc. — Mur: La dictature murale et sa 
aonotonie s’efface: œuvres présentées en avant du mur, 
uspension aérienne, etc. Cf. exposition Hugo Weber à 
folorado Springs en 1951. — Jsolation ou simultanéité: 
fontre la confusion schématique ancienne: isolement de 
elle œuvre, où au contraire juxtaposition organique révé- 
itrice de nouveaux rapports (cf. exp. «1900» à Zurich en 
952). — «Mise en scène»: A la condition de ne pas devenir un 
‘ut en elles-mêmes, les trouvailles de la mise en scène 
aoderne (graduation spatiale ou surprise, etc.) peuvent 
tre utilisées (cf. Exp. de sculpture moderne à $. Francisco, 
951, qui marquait les limites permises). — Intentions 
rédagogiques. Faut-il imposer au visiteur un itinéraire 
triet ou plus souple? Autre problème: rampes ascendantes 
ru descendantes (cf. projet - non exécuté — de Le Corbusier 
our le Musée d’art moderne, Paris, et celui — à réaliser — de 
?. LI. Wright pour le «(Guggenheim Museum», New York). 
- Réalisations architecturales : outre celle de Denver, signa- 
ons le «Museum of Modern Art» de N. Y. 


a nouvelle disposition du Palazzo Bianco, à Gênes 133 
sar Heinz Keller 


?ar les soins de la directrice gênoise des beaux-arts, Mme 
Jaterina Marcenaro, avec la collaboration technique de 
‘architecte Franco Albini, le Palazzo Bianco, fort touché par 
a guerre, a été profondément réorganisé; on a concentré les 
véritables œuvres d’art, tout en groupant séparément les 
ièces documentairement historiques dans une collection 
lestinée aux études. L'idée directrice fut de créer un musée 
au sens propre du terme, en évitant le plus possible le type 
«palais». Dans les salles, ramenées à leurs éléments archi- 
:ectoniques, on a, partout où il le fallait, aveuglé les fenêtres 
au moyen de parois d’ardoise grise. Eclairage par tubes à 
Auorescence et petits réflecteurs; sièges modernes. L’équipe- 
ment de la collection documentaire est encore plus rigou- 
ceusement contemporain. Les cadres, sauf ceux vraiment 
l’époque, ont été remplacés par des encadrements de bois 
simple. Cette modernisation est infiniment convaincante et 
là propreté matérielle qui règne dans tout l'édifice n’est 
qu'un des aspects de l’honnêteté foncière de l’harmonieuse 
authenticité de l’ensemble. 


La nouvelle disposition du Musée historique de Berne 137 
par Maria Netter 


De plus en plus, nous demandons aux musées de nous 
montrer, non point des accumulations quantitatives, mais 
de vraies valeurs, chose particulièrement délicate quand il 
s’agit de musées historiques. D’autre part, l'importance 
croissante accordée aux arts appliqués nous interdit plus 
que jamais de considérer les collections historiques comme 
des musées de «seconde classe». À tous ces égards, la réor- 
ganisation du Musée historique de Berne par son conserva- 
teur Michael Stettler peut passer pour exemplaire. Les 
collections bernoïises étant essentiellement centrées sur les 
grandes tapisseries du XVE siècle, les locaux devaient être 
conçus en fonction de ce qui y est exposé. Pour ce faire, il 
fallut transformer radicalement l’intérieur du «Museums- 
Schloss» (bâti en style historicisant de 1892 à 1894), en 
même temps que l’on sépara nettement les pièces d’une 
valeur incontestable d’avec les objets d'intérêt surtout 
documentaire, groupés désormais dans une collection pour 
servir aux études; cette mesure permit en outre, par la 
création d’un étage médian, de remédier à la hauteur déme- 
surée des anciennes salles. De plus, on a simplifié les 
vitrines et installé partout, à titre d'essai, des tubes à 
fluorescence. Enfin, la salle des armures a perdu son ancien 
caractère d’arsenal et met bien en valeur ses chefs-d’œuvre 
de ciselure, tout en donnant accès aux trésors bourgignons 
et ecclésiastiques et à la salle des Etats bernois. 
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Travelling Exhibitions 109 
by Ernst Scheidegger 


- The old type of universal exhibition has given way to 
commercial fairs and ‘‘thematic”’ exhibitions of reduced 
proportions, which only reach a fraction of the public; at 
the same time, cultural centres have lost their exclusive 
significance. Hence the increasing importance of the travel- 
ling exhibition, which can both be specialized for the service 
of one idea and combat the effects of decentralization.— The 
7 non-mercantile examples noted in this issue give some 
idea of a certain number of the new possibilities. 


. “Europe builds”” 111 
Organized by the “ECA Visual Information Unit” 


e" Travelling exhibition (3 lorries and a tent) consisting of 
LE panels, films and lantern-slides, with the purpose ofshowing, 
\ in various countries on the Continent, the results of the 
Marshall Plan in the reconstruction of Europe. 


“AU Hands on Deck!” (Holland) 113 
Organized by the COP for the Dutch Ministry of Economy 


Purpose: Propaganda for an increase in productivity in 
: Holland. — The exhibition, which is housed in 2 barges 
- (with cine-camera, accomodation for personnel, electric 
É generators), travels throughout the network of the Dutch 
canals; guided visits, by groups. 


xt “The Unity oi Europe” (Italy) 116 
_  Organized by the “MSA Presentation Branch’ 


Purpose: to popularize European unity in Italy, with 
reference to the efforts for Italian unity at the time of 
Garibaldi. — A transportable tent in 1 lorry, plus 1 lorry for 
RES material, 


| “Produetivity” (France) 118 
- Organized by the “ECA Exhibit Unit Section’ 


Purpose: to demonstrate to the general publie that the 

upkeep and development of the standard of living requires 

an increased productivity. — 1 lorry, with only two people 
_ (driver and lecturer). 


“Good Design” (Switzerland, Germany, Austria, England 
and Holland) 120 


Organized by the Swiss Werkbund 


Object: to show to manufacturers and the general publie 
the modern evolution of forms and the influence of modern 
art on this development. — 100 panels, each, presenting 
__ 3 objects of the same category. 


1 


“Contemporary Swiss Architecture” (U.S. A.) 12 
Organized for the United States by “Pro Helvetia” 


The central idea: to present contemporary Swiss archi- 

x tecture, taking into account the specifically modern orien- 

tation of American architects and students of architecture; 
and of the American public. — Form: travelling exhibition 

of 120 panels (photos). The plans, except for the town- 

- planning section, are in the catalogue. Places: schools of 
architecture, museums and art centers. Opening: 7 February 
1953, at the University of Gaïinesville (Florida). 


“100 years of the electric transmission of news in Switzer- 
land” (Switzerland) 124 


Organized by Pro Telephone 
This exhibition is particularly intended for young people. 


_ Itis housed in a railway carriage; a second carriage is used 
_ for the material. 


© Some Problems concerning Museums and Exhibitions 128 
8 Hans ER 


idea of à “gallery”, was formed on exclusively aesthetie 
principles. Today, on the other hand, the object is to connée: 
art with life, while showing to the full the true qualities © 
the works. H. C. limits himself here to indicating a certain 
number of new possibilities: Neutral locations: areas 
rooms without any architectural features, often lit 1 
above, sometimes artificially. (E. g.: ‘‘Schleier Memorial 
Gallery”, Denver.) For spatial partition, panels, screens, 


cubes, ete) — The Wall: ‘42e éipen of the wall and : be ; 


the wall, aerial suspension, ete. (cf. the Hugo À 
exhibition at Colorado Springs in 1951.) — Zsolation or juxt 
position: as opposed to the old schematic confusion: 
isolation of a certain work, or on the contrary org 
juxtaposition revealing new connections (cf. the 
exhibition at Zürich in 1952). — “Mise en scène”: p 
they do not become an end in themselves, the developmen 
of modern ‘‘mise en scène” (spatial graduation or surpr 
ete.) may be used. (Cf. the Exhibition of Modern Seulp 
at San Francisco in 1951, which showed the per 
limits.) Pedagogic intentions: Is it necessary to impos 
strict itinerary on the visitor, or a more flexible on. 
Another problem: ascending or descending ramps (cf. 
Corbusier’s project for a Museum of Modern Art in Pa 
and that of F. LI. Wright for the Guggenheim Muse 
New York. Cf. also the separation of the collection 
the study rooms at Cincinnati and Chicago). — 
tectural realisations: apart from the one at Denver r 
‘Museum of Modern Art” at New York shot 
noted. 


The New Lay-out of the Palazzo Bianco at Genoa 
by Heinz Keller 


Through the efforts of the Genoa director of Fine A 
Mrs. Caterina Marcenaro, with the technical collabo 
of the architect Franco Albini, the Palazzo Bianco, 
was considerably damaged during the war, has been 


centrated, and the historical documents have been grou 
separately in a collection for the use of scholars. The guid 
idea was to create a museum in the proper sense of the m 
and to avoid the ‘‘palace” type. In the rooms, which. 
been reduced to their architectural elements, the win 
have been blocked with slabs of grey slate wherever neces- 
sary. Lighting by fluorescent tubes and small reflecto 
modern chairs. The equipment of the documentary coll 
tion is even more rigorously modern. The frames, except the 
genuinely period ones, have been replacéd by simple 
wooden frames. This modernization is completely con- 
vincing and the material tidiness of the whole building is. 
only one aspect of the fundamental honesty of the harmoni- 
ous authenticity of the whole. ë 


The New Lay-out of the Historical Museum at Berne 137 . 
by Maria Netter 


As the collections at Berne are essentially centred on the 
well-known loot from the wars against Charles the Bold 
and on the valuables acquired from the former is CU 
territories, the premises had to be conceived in terms of 
what is exhibited there. In order to do this, the interior of. 
the ‘“Museums-Schloss” (which was built in mock- Me 
style in 1892/4) had to be radically transformed, and the 
exhibits of incontestable value had to be separated from. 
those of primarily documentary interest, the latter being 
henceforth grouped in a collection for the use of scholars. | 
This measure, by the creation of a middle storey, also 
provides a remedy for the excessive height of the former 2 4 
rooms. Furthermore, the glass cases have been simplified, 
and fluorescent lighting has been installed throughout asan 
experimental measure. Lastly, the armour room has lost its 
former character of an arsenal; its masterpieces of chisel- 
work are now prominently placed, and at the same time 
access is given to the Burgundian and ecclesiastical treasures 
and the Magisterial Hall. #1 
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s Ausstellungszelt «Europa baut» auf der Piazza del Plebiscito in Neapel | La tente de l'exposition «L'Europe bâtit» à Naples | The exhibition te: 


MOBILE AUSSTELLUNGEN | 


Von Ernst Scheidegger 


Seit den ersten groBen Ausstellungen im letzten Jahr- 
hundert, deren Ziel es war, weiteste Kreise mit der auf- 
kommenden Industrialisierung und deren neuen Pro- 
dukten bekannt zu machen, hat sich das Ausstellungs- 
wesen ungeheuer entwickelt. Jene riesigen Schauen mit 
ihren groBartigen monumentalen Repräsentationsbauten 
(z. B. Eiffelturm) hatten vor allem dié Aufgabe, den auf- 
blühenden internationalen Handel zu fôrdern und da- 


durch die Entwicklung der Industrie vorwärtszutreiben. 


Immer mehr aber wurden im Laufe der Zeit aus den 
grofen, umfassenden Ausstellungen kleinere, speziali- 
siertere und mehr oder weniger rein kommerzielle Ver- 
anstaltungen. (Die heute bekannteste Form ist die- 
jenige der Messe.) Im Gegensatz zur rein kommerziellen 


und repräsentativen Ausstellung entwickelte sich der 


thematische, belehrende Ausstellungstyp, der die letz- 
tere weitsgehend zu beeinflussen vermochte. So finden 
wir auch immer Abteilungen, die nicht ausschlieBlich 
kommerziellen Zwecken dienen, sondern aufklärend 
wirken, informieren, z. B. einen Produktionsvorgang 
oder die Anwendung eines Artikels zeigen. Doch um all 
die präsentierten Ideen, Gegenüberstellungen, Resul- 
tate, Vorschläge und Erklärungen genau studieren zu 
kônnen, braucht der Besucher Zeit, und diese fehlt ihm 
meistens, wenn er eine grôbere Ausstellung oder Messe 
ansehen will. 

Für kleinere Veranstaltungen, deren Besuch weniger 
Zeit erfordert.. ergeben sich andere Schwierigkeiten : 
Der Besucher hofft, etwas zu sehen, das ihm neu ist. In 


jJeder grôBeren Stadt aber findet er heute alle ihn inter- 


essierenden Artikel ebenso schôn präsentiert in den 
Schaufenstern der Geschäfte. Nur um die Produkte zu 
sehen, besucht also nur noch der direkt Interessierte 
eine kleinere Ausstellung. Da solche meistens nicht 
genügend Vielfalt aufweisen und besonders, wenn die 
festhichen Attraktionen wepfallen, die grôBere Veran- 
staltungen begleiten, fehlt das Interesse der übrigen 
Bevôlkerung. Da sich daraus geringere Besucherzahlen 
ergeben, ist der Veranstalter gezwungen, auch seine 
Aufwendungen entsprechend zu reduzieren. — Ferner 
erleben wir, da gute Ausstellungsplätze im den Städten 
immer rarer werden, daB nicht mehr kulturelle Zentren 
bestehen, auf die sich das Interesse der Bevôlkerung 
konzentriert, sondern, daf sich die attraktiven Punkte 
immer mehr auf die ganze Ortschaft verteilen. 


Aus diesen Umständen haben sich die mobilen Aus- 
stellungen entwickelt, die sich diese Nachteile diensthar 
machen. Sie ergeben Je nach ihrer Aufpabe vollständig 
andere Resultate, kônnen unendlich verschiedenen Cha- 
rakter haben. Sie wenden sich nicht mehr an eine grofe 
anonyme Masse wie traditionelle Ausstellungen und 
Messen, sondern an einen ganz bestimmten Interessen- 
tenkreis. Sei es eine Firma, die ein Produkt verkaufen, 
oder eine Organisation, die ihre Ideen und Erfahrungen 
demonstrieren und Vorschläge machen will — sie alle 
wenden sich an bestimmte Kreise der Bevôlkerung, 
die sie mittels eimer beweglichen Ausstellung zu finden 
wissen, Je nach Publikum, das erreicht werden soll, ob 
man Hausfrauen oder Bauern, Fabrikarbeiter oder 
Handwerker interessieren will, ergeben sich neue, ganz 
verschiedenartige Lüsungen, die sich ihrerseits wieder 
an die geographische und meteorologische Lage anpas- 
sen künnen. Dadurch wird es môglich, eine Ausstellung 


viel wirksamer auf ihre Besucher abzustimmen. 


Die in der letzten Zeit überhandnehmende dekorative 
Ausstellungsart (in den Messen findet man vor lauter 
«Werbung» die Waren kaum mehr) kommt für mobile 
Ausstellungen kaum in Frage, da die Werbeziele auf 
knappste Form zu bringen sind. Es ist die für die Idee 
hochwertigste Lôsung zu finden. 


Die Kosten für eine mobile Ausstellung scheinen eher 
hoch, doch sind sie im Verhältnis zur Wirkung und zu 
den erreichbaren Besucherzahlen und vor allem im Ver- 
gleich zu Messeständen sehr lohnend. Auch kôünnen 
mobile Ausstellungen in Messen verwendet werden und 


einen Messestand ersetzen. 


Flexible, mobile Ausstellungen bringen groBe, neue 
Môglichkeiten für Information und Reklame, besonders 
wenn sie gut Organisiert und mit einer geschickten 
mobilen Propaganda Kombiniert sind, Sie werden eine 


wichtige Ausstellungsform der Zukunft sein. 


AnschlieBend sieben Beispiele mobiler, thematischer 
Ausstellungen ohne kommerziellen Charakter. Sie geben 
Einblick in die unendlich vielseitigen und interessanten 


Lüsungen, die auf diesem Gebiete môglich sind. 


mariages e 


; 3275 à 


Die ganze Ausstellung «Europa baut» fahrbereit | Toute l'expositionve 


route | The complete exhibition ready to travel 


Photos : MISZ 


Der Zeltmast wird aufgerichtet | Le mât de la tente est planté | The tent 


mast being erected 


1 


Das fertige Ausstellungszelt | La tente de l'exposition; extérieur | 


completed exhibition tent 


DEFENTUT, 


lingangspartie mit Filmprojektor | Entrée et appareil de projection | Entrance with film projector 


| 
| 


Europa baut 


(Ltalien, Deutschland, Frankreich, Belqien, 
Holland, Dänemark, Schweden) 


Veranstalter : ECA Visual Information Unit 


Gestalter: Peter Harnden (Gesamtgestaltung), Lanfranco 
Bombelli, Pierre Boucher, Clive Entvistle, Adolphe Le 
Houerf, Jean Prouvé, Ernst Scheidegger, André Sive. 


Idee : Information über die Leistungen des Marshall-Planes 
und den dadurch môglich gewordenen Wiederaufbau Euro- 


pas. 


Form: Die Ausstellung besteht aus drei Camions, die, als 
Ausstellungsräume ausgeklappt, ihre Grundfläche verdrei- 
fachen kônnen, und einem grofien Zelt. 


Im Zelt untergebracht sind aufer der Ausstellung ein zen- 
traler Bedienungsraum für die elektrischen Einrichtungen 
sowie die Lautsprecheranlagen und Tonwiedergabegeräte 
usw. Ein Viertel der Grundfläche wird durch ein Kino bean- 
sprucht. Die ganze Ausstellung besteht aus genormten 
Paneelen, die durch eine geschickte Aufhängevorrichtung 
einfach und schnell montiert werden kôünnen. Die Camions 
beherbergen einen Teil der Ausstellung und transportieren 
sämtliches Material. 


Die Veranstaltung wird belebt durch Film- und Lichtbild- 
projektionen, Schwarzlichteffekte, viele mobile Elemente, 
ein Marionettentheater, Ballonwetthbewerbe usw. 


Grundril des Zeltes 1:400 | Plan de la tente | The tent's plan 
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Die Paneele sind in Aluminium gefalt, um beim Transport und Aufbau 
keinen Schaden zu nehmen | Les panneaux sont encadrés d'aluminium 
pour éviter tout endommagement | The aluminium frames protect the 


panels from damage 


Am Telephon werden bestimmte, die Ausstellung betreffende Fragen be- 
antwortet | L'on répond au téléphone aux questions posées par les visi- 
teurs | Questions concerning the exhibition are answered by telephone 


Photo: Georges Nizier, Paris 


| 
Statistische Abteilung in Fluoreszenzfarben, von schwarzem Licht be: 
Strahlt. Erläuterungen durch Filmprojektion | Section statistique“en 
couleurs fluorescentes; les explications complémentaires étant données 
par des films | Section of statistics in fluorescent colours, additional 


information by films Photos: Ernst Scheidegger, Zürich-Paris 


Tausende von Ballons fliegen mit Grüfen der Ausstellung über gane 
Europa | Des ballons répandent à travers toute l'Europe des messages 
de l'exposition | Thousands of ballons spread messages over Europet 


countries | 


Alle Mann an Deck 
(Holland) 


Veranstalter : COP für das Holländische Wirtschaftsministe- 


rium 


Glestalter : MSA Exhibit Section, Lanfranco Bombelli, Ernst 


Scheidegger 


Idee: Anspornen der am holländischen Wirtschaftsprozel 
beteiligten Kreise, sich an der Erhôhung der Produktivität 
auf allen Gebieten der Wirtschaft wirksam zu beteiligen. 
Die Ausstellung zeigt, daB Beibehaltung und Erhôhung des 
Lebensstandards in der Zukunft nur môüglich sind durch 
Erhôhung der Produktivität. Die vorhandenen Môglich- 
keiten wurden durch die zuständigen Verbände aus Indu- 
strie und Landwirtschaft aufgezeigt. Die Ausstellung wird 
in geschlossenen Gruppen besucht und in Führungen er- 
klärt. AnschlieBend an die Ausstellung werden Filme ge- 
zeigt, die sich speziell an die jeweilige Besucherkategorie 


wenden. 


Form: Die Ausstellung ist auf zwei grofen Lastkähnen 
(50 m lang, 6,50 m breit) untergebracht, die, dem Zweck ent- 
sprechend, umgebaut worden sind. Die Schiffe enthalten 
nebst der Ausstellung ein Kino mit 220 Sitzplätzen, eine 
kleine Bühne, Wohnungen für das Personal und die Schiffs- 
mannschaft. Durch eingebaute Generatoren, die die gesamte 
elektrische Kraft für den Betrieb liefern, Zentralheizung, 
Trinkwassertanks, wird die Ausstellung unabhängig von 
Landeplätzen. Sie durchzieht auf dem Kanalnetz ganz 
Holland und besucht vor allem die groBen Industriezentren. 
Die gesamte Struktur auf Deck ist genormt und demontier- 
bar. 


Lo 


Ausstellungsschiff bei Nacht. AuBenfront durch Scheinwerfer hell erleuchtet | La péniche de l'exposition la nuit | The exhibition tow-boat at night 


Das Ausstellungsschiff im Schlepptau in Amsterdam | La péniche 
de l'exposition est remorquée | The exhibition tow-boat moves 


Nach auben groBe Photos und farbige Flächen | Extérieur avec photos 
agrandies et panneaux de couleurs | Exterior, panels with large photo- 
graphs and bright colour accents Photos: Ernst Scheidegger, Paris 


Decke in die Ausstellung einbezogen, 
hinten Kasten mit Gucklüchern und 
Lichteffekten | Le plafond fait partie 
intégrante de l'exposition | The ceiling 
is part of the exhibition 


Flexible Eingangspartie, dadurch An- 
passung der Besucherführung an ürt- 
liche Ankerungsverhältnisse | Entrée 
non rigide et pouvant donc facilement 
s'adapter aux diverses nécessités de 
stationnement | Flexible entrance ar- 
rangement to suit various anchorages 


Schaufenster mit Gegenüberstellungen, 
dazwischen Lamellenvorhang, der auf- 
und niedergeht und die Gruppen 
trennt | Vitrine de confrontations ; une 
persienne sépare les divers groupes 
d'objets | Display window showing 
confronted exhibition goods, being 


separated by moving venetian blind 


Photos: Ernst Scheidegger, Zürich- 


Paris 


toBe Photos, davor, auf genormter Metallstruktur, Gegenstände, Modelle usw. | Grandes photos et, devant, sur structures de métal normalisées, 
jets, maquettes etc. | Exhibition goods supported by modular structure in front of large photographs 


: 
| 


| 


“hsicht und Deckplan des Schlepp- 


ins | Le remorqueur vu de côté, 


l 


Iplan | Plan elevation and deck 


ln of the tow-boat 


htistik mit Figuren, die gruppenweise aufleuchten, koordiniert mit der Kino in einem der Schiffe mit über 200 Sitzplätzen; hinter der Leinwand 
atistik der Rückwand. Titel an der Decke | Les symboles s’illuminent kleine Bühne | Cinéma dans une des péniches; derrière la toile de pro- 
| coordination avec la statistique de l’arrière-plan | Statistics; the jection, une petite scène | Small cinema in one of the tow-boats; over 
pures flashing by groups, coordinated statistics in the back-ground 200 seats. Behind the screen a small stage 


Einheit Europas 
(Ltalien 


Veranstalter: MSA Presentations Branch 
Gestalter : Ernst Scheidegger 


Idee: Erklären des Gedankens der Einheit Europas in 
Italien auf der Grundlage der Gleichberechtigung der Väl- 
ker. Vergleich der Probleme des heutigen Europas mit den- 
jenigen Italiens zur Zeit Garibaldis. Zusammenlegen der 
Kräfte Europas im Interesse der europäischen Vôlker. 


Form: Das Zelt wurde auf Grund eines neuen, genormten 
Systems gebaut (Patent Mero), dessen kugelf‘rmige Kno- 
tenstücke mit 18 AnschluBgewinden erlauben, Rohrstäbe 
in allen Winkeln anzuschrauben. Der Mero-Baukasten läBt 
alle denkbaren Aufbaumôglichkeiten zu. (Es ist môglich, 
geschlossene oder offene Zelte, Türme, Hallen, ja selbst 
mehrstôckige Gebäude damit zu konstruieren.) Die Trans- 
portverpackung ist ebenfalls gut durchdacht und sehr prak- 
tisch. Auch gibt es in fast allen Ländern Europas einen 


Leihservice der Konstruktionsfirma. 


Für die Ausstellungsstruktur wurde ein ebenfalls genormtes 
System (Patent Feal) aus Aluminium verwendet. Alle 
Paneele sind genormt. Projektions-, Film- und andere elek- 
trische Apparate sind in ebenfalls genormten, den Paneelen 
entsprechenden Kasten eingebaut. Die Paneele werden für 
den Transportin Kisten verpackt. Zeltstruktur und Ausstel- 


lungsmaterial brauçchen je einen Camion für den Transport. 
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Wechselspiel von Photo- und Farbflächen unter weilem Zeltdach | Panneaux photographiques et surfaces colorées disposées sous une tente blanch 
The white canvas roof covering photographie and colour panels playfully arranged 


Die Rohrstäbe werden zum Transport zu Bündeln geschraubt, die Gewin 
kugeln in Kisten verpackt | Barres de l’ossature rangées en petits paqui 
en vue du transport | Some bundles of structural bars 

Einzelheit, Gegenstände zwischen horizontale Platten gespannt | Déta 


objets fixés entre deux panneaux horizontaux | Detail of exhibition goo 


suspended between horizontal panels 


Photos: E. Scheidegger, Zürich-Paris 


Trotz gleicher Grôke abwechslungsreiches Bild durch transparente Flächen und Dreidimensio- 
nalität | Diversité en dépit de l’unité de format; éléments transparents et plastiques | Unity does 
not exclude diversity, transparent and three-dimensional elements 


Photos, belebt durch Gegenstände | Ensemble vivant de photos et d'objets | Combination of photo- 


graphs and objects 


> | 


Produktivität 


(Frankreich) 


Veranstalter : ECA Exhibit Section 


(estalter : Abraham Beer, Lanfranco Bombelli, Ernst Schei- 
degger 


Idee: Aufklären breiter Bevôlkerungsschichten über Pro- 
duktivität und die Notwendigkeit ihrer Erhôhung in der 
franzôsischen Volkswirtschaft. Darstellung dieses Pro- 
blems am Beispiel der Entwicklung in der Autoindustrie. 


Form: Die Konstruktion des Camions ist eine Weiterent- 
wicklung desjenigen, der für die Ausstellung «Europa baut» 
verwendet wurde. Der Wagen ist 10 m lang, 3,50 m hoch 
und 2,50 m breit. Die teleskopische Erweiterung der Seiten- 
wände, des Bodens und der Decke (Patent Deplirex) erfolgt 
elektriseh und verdreifacht die Grundfläche in zwei bis drei 
Minuten. Eine eingebaute Projektionskabine bietet die 
Môglichkeit, in drei Richtungen Filme und Lichtbilder nach 
auBen zu projizieren, und enthält die Schaltanlagen. Der 
Ausstellungsraum ist durch einen Raster eingeteilt zur 


Befestigung genormter Aluminiumstützen und der Paneele. 


Leitgedanke ist, eine Ausstellung zu haben, die von zwei 
Personen (Chauffeur/Projektionist und Referent) montiert 
werden und selbst kleine Dôrfer und Fabriken besuchen 
kann. Da die Ausstellung aus genormten Elementen besteht, 
kôünnen verschiedene auswechselbare Themen verwendet 


werden. Sämtliches Material wird vom Camion mitgeführt. 
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Der aufgeklappte Ausstellungscamion zum Besuche bereit. Farbe gelb, auch die T'iteltafeln | Le camion-exposition ouvert aux visiteurs; tous élément 


peints en jaune | The exhibition car ready to be visited, all elements painted yellow 


Grundrif des an den Längsseiten ausgezogenen À usstellun gscamiotk 
An den Rasterschnittpunkten kônnen genormte Aluminiumstäbe 
gesteckt werden, zum beliebigen Variieren der Ausstellung | Plan 
camion-exposition; surface trois fois plus grande que celle du cam 
fermé | The unfolded exhibition trunk, the floor area being three tà 
that of the closed car 


oto: Gérard Ifert, Paris 


À 


sstellungsraum. Genormte Tafeln mit Photos und Gegenständen | 
diérieur; panneaux normalisés avec photos et objets | Interior; panels 
4h photographs and objects 


dr zusammengeklappte Camion auf der Fahrt | Le camion fermé en 
ute | The exhibition trunk moves on 


GroBe Tafeln im Freien als Blickfang | Panneau détaché pour attirer 
l'attention du public | Free standing panel to attract the public 


Blick in die Ausstellung bei ihrer ersten Präsentation an der Mustermesse Basel 1949 | L'exposition lors de sa première présentation à la Foire dE 
tillons à Bäle en 1949 | The exhibition shown the first time at the Industrial Fair in Basle in 1949 


Die gute Form Eine typische Tafel 


(Schweiz, Deutschland, Osterreich, England, Holland) Bewegungen 


Spannungsfelder 


sichtbar gemacht im polarisierten Licht 


Veranstalter : Schweizerischer Werkbund, SWB Untersuchung an Celluloidprofil 


Gestalter: Max Bill SWB, Architekt 


Idee: Erläutern der Formentwicklung in der heutigen Zeit, 
in der Absicht, Herstellerkreise und Bevôlkerung in ge- 


schmacklicher Hinsicht zu beeinflussen. Die Ausstellung 


zeigt den EinfluB der heutigen Kunst auf die Formen unse- 
rer Umgebung und propagiert eine zeitgemäfie Sehônheit. 
Ueberschneidung (Interferenz) 
Form: Die Ausstellung besteht aus etwa 100 genormten zweier Wellengruppen 
Tafeln mit je drei Objekten der gleichen Kategorie, die, in die durch zwei Bewegungspole 
Lee : 2 « auf einer Quecksilberoberfläche entstehen 
zwei Kisten verpackt, leicht transportiert werden kônnen 
und an Ort und Stelle auf Holzrahmen befestigt werden. 
Diese Lôsung ermôglicht je nach Ausstellungslokal eine 


schône Gliederung des Materials. 
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Bewegung eines Golfspielers 
aufgenommen mit dem Stroboscop 
von H.E. Edgerton 


| 
( 
| 
| 


| 
| 
. 
inneau caractéristique 


Kochgeschirre 


Pfannen für Gas und Elektrisch 


Modelle Metallwarenfabrik Zug 


saubere Wirkung zur direkten Verwendung 
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Vier Beispiele von GrundriBanordnungen, die zeigen, wie leicht die Ausstellung bestimmten Raumvwerhältnissen 
amgepalt werden kann (oben links: Basel 1949) | Quatre arrangements de l'exposition montrant sa facile 
adaptation à des locaux divers (en haut et à g.: Büle en 1949) | Four typical adaptations of the exhibition to. 
local room conditions (above and at L.: Basle in 1949) 


À typical panel Photos: Hrnst Scheidegger, Zürich-Paris 


Differenzierte Wohnquartiere 


Aluminiumpfannen 

Griffe nach der Hand geformi 
Schutz gegen Verbrennen der Hand 
Entwurf Thomas Lamb, New York 


Werkbundsiedlung Neubühl, Zürich 

195 Wohneinheiten verschiedener Typen 

: Einzelzimmer-Wohnung bis Fünfzimmer-Haus 
- so angelegt, dass für allé freie Seesicht 
Architekten Haefeli, Hubacher, Steiger, Moser, 
Roth, Artaria, Schmidt 


Bebauungsvorschlag für Prilly-Lausanne 
emaillierter Stahl 


verschiedene Haustypen unter 
leicht zu reinigen 


Ausnützung des hügeligen Geländes 

nach räumlichen Gesichtspunkten geplant 3 
Architekten Haefeli, Moser, Steiger ! 

und Dr, M. Hottinger 


auf dem Tisch 


Siedlung Drancy bei Paris 

gemischte Bebauungsform 
Wohntürme für Kieinfamilien 
Konstruktion: Stahiskelett mit 
vorfabrizierten Aussenwandelementen 
Architekten Beaudouin & Lods. Paris 


 Kochgeschirr in Steinzeug 

… Deckel, Griff und Fuss ineinanderpassend 
kann dadurch aufeinandergestellt werden 
kieines Modell für individuellen Service 
Modeli Heath,Californian Stoneware,Sausalito 


Vier Tafeln aus dem Sektor «(Wohnen)» | Quatre panneaux du secteur «Habitation» | Four panels of the section «The Home» 


Contemporary 
Swiss Architecture 


(Vereinigte Staaten von Nordamerika) 


Veranstalter : Stiftung PRO HELVETIA, Zürich Der Ausstellungskatalog enthält die Grundrisse der Bauten; die Da 
weisen nur Photos auf | Le catalogue contient les plans des bâtim 
Gestalter: Alfred Roth, Arch. BSA/SIA exposés | The catalogue contains the plans of the exhibited buildi 


Hans Conrad, Graphiker, Zürich 


Ausstellungskommission: Hermann Baur (Bund Schweizer 
Architekten), Prof. Dr. H. Hofmann (Eidg. Techn. Hoch- 
schule), Max Kopp (Schweiz. Ing.- und Architekten-Verein), 
Dr. K. Naef (Stiftung Pro Helvetia), Jean Tschumi (Uni- 


versité de Lausanne, Ecole d'Architecture). 


Idee: Darstellung der schweizerischen Gegenwartsarchitek- 
tur von ungefähr 1930 bis heute. Auf die innerhalb der 
heutigen amerikanischen Architektursituation besonders 
aktuellen Baufragen wurde im Aufbau der Ausstellung 
dadurch Rücksicht genommen, daf den Bauten des Woh- 
nens, der Erziehung, der kôrperlichen und geistigen Erho- 
lung, des sozialen Lebens und der Religion mehr Raum ge- 


geben wurde als z.B. denjenigen der Arbeit und der Technik. 


Form: Wanderausstellung mit insgesamt 120 Tafeln 80 > 
128 em. Die Anfangs- und SchluBtafeln, sowie die Ein- 
führungstafeln zu den einzelnen Gruppen sind mit ab- 


wechselnden Farbakzenten versehen. 


Ort der Ausstellung: Ausstellungsräume von Architektur- 
hochschulen, ôffentlichen und privaten Museen und Art 


Centers. Sie wurde am 7. Februar 1953 in der Universität 


des Staates Florida in Gainesville erôffnet. Die Betreuung 
der Ausstellung auf ihrer Wanderschaft durch die USA 
hat in freundlicher Weise die «American Federation of 
Arts» in New York, in Verbindung mit unserer Gesandt- 


schaft in Washington, übernommen. 


Eine der vier Tafeln «Landschaft und regionale Baukunst» am 
Anfang der Ausstellung | Un des quatre panneaux «Paysage et 
architecture régionale» | One of the four panels «The landscape 
and its native architecture» 


| 
lier Tafeln aus dem Sektor «Sakralbauten» | Quatre panneaux du secteur «Architecture religieuse» | Four typical panels of the section «Religion» 
Photos: Hugo P.Herdeg SWB, Zürich 


Tafel mit Môbeln und Sioffen, MaBstab 1:10, Format 80 X 128 
Zentimeter | Panneaux avec meubles et étoffes | Panel with 


Jfurniture and fabrics 


Firrahies Hbc À Be an tite 


(Hséke xt rt Mon HS Senignes 
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Fucniture and Fabrics 


3 Mo 2 qu dangers Pick 
A 


Curie abrité, Mn Gaucqueé, Sesigrier, Lunch 


dnannnes 0 5 mu, 
En tenue à à de » np 
Astana 9 0 mms 


Genormte Elemente, in gelochten Rahmen befestigt. Ausstellungsgqut nur an einer Gangseite | 
Panneaux de formats normalisés, fivés dans des cadres à trous | Panels of unified size being 
fixed by means of perforated frames, exhibition goods on one side of corridor only 


100 Jahre 
elektrisches Nachrichtenicesen 
in der Schiceiz 


Schweiz 


Veranstalter : Pro Telefon im Auftrag der PTT 
Gestalter: Fritz Keller (Gesamtgestaltung), Pierre Frey, 
Eugen Häfelfinger, Henry Ott, Hugo Scholl, Elli Sieber- 


Werder, Alex Stocker, Fred Troller, Jürg Wiederkehr. 


Idee: Bekanntmachen des schweizerischen Publikums und 


Statistische und bildliche Darstellungen, auf die Schweiz bezogen | Sta- 


tistiques, photographie s, appareils. Aspects suisses 


graphs on Swiss facts 


Statistics, photo- 
Photos: Achilles Weider, Zürich 


of exhibition train 


vor allem der Jugend mit der historischen Entwicklung 
und dem heutigen Stand des Nachrichtenwesens in der 
Schweiz. 


Form: Die Ausstellung ist in neun Eisenbahnwagen unter- 
gebracht. Ein weiterer Wagen dient als Materialwagen für 
die mobilen Elemente und für ein Stromaggregat, das die 
Ausstellung unabhängig vom Netz macht. Sämtliche Ta- 
blare, Tische, Ausstellungskonstruktionen und Tafeln sind 
genormt. Die Verkleidung der AuBenflächen der Wagen 
dient zugleich als Isolierung gegen Hitze und Kälte. Für den 
Ein- und Ausgang wird eine bequeme, demontierbare 
Treppe verwendet. Zwischen den einzelnen Wagen sind 


demontierbare dekorative Elemente angebracht. 


Gebogene Darstellungswand in Fluoreszenzfarben, mit schwarzem L 


angestrahlt | Panneau incurvé en couleurs fluorescentes 


fluorescent colours animated by black light 


Der Ausstellungszug. Farbige Symbole, Sch 
ten | Extérieur du train d'exposition | Exte 


Curved w 


| 
| 


4 
Pyholz-Armlehnstuhl. Entwurf: Nauer & Vogel SWB, Zürich. Ver- 
Mb: Wohnhilfe, Zürich | Fauteuil | Arm chair 


Photo: Nefflen, Baden 


Schalenstuhl aus Scobalit. Entwurf: E. & W. Guhl SWB, Hersteller : 
Scott, Bader & Co. AG., Zürich | Sièges de scobalite | Shell chairs 
Photo: Moosbrugger, Zürich 


Die gute Form an der Mustermesse in Basel 


Zur Aktion des Schweizerischen Werkbundes 


An der letztjährigen Mustermesse konnte, wie bereits 
in der Juni-Chronik 1952 des WERK mitgeteilt wurde, 
em in Werkbund-Kreisen seit längerer Zeit gehegter 
Wunsch erfüllt werden. Dank dem freundlichen Ent- 
gegenkommen der Messedirektion wurde einer zu die- 
sem Zwecke aus Vertretern der MUBA, des SWB und 
des Œuvre gebildeten Jury ermôglicht, ausgestellte 
Gegenstände von guter Formgebung aus den Bereichen 
der Wohnungs- und der Büroausstattung auszuwählen 
und mit der Auszeichnungsmarke «Die gute Form 
1952» zu kennzeichnen. Die Jurierung erfolgte am 
ersten und dritten Messetag mit unmittelbar anschlie- 
Bender Kennzeichnung der betreffenden Gegenstände. 
Auf diese Weise trat das Resultat der Aktion sofort in 
Erscheinung und damit auch die angestrebte form- 
erzieherische Wirkung auf das Publikum und die Pro- 
duzenten, beides im Grunde genommen gleich wichtige 
Zielsetzungen. Nach Messeschluf erhielten die Her- 
steller der ausgewählten Gegenstände eine Urkunde, 
wonach die Auszeichnung während des darauffolgenden 
Jahres ihre Gülugkeit behält. SchlieSlich wurden von 
sämtlichen ausgezeichneten Gegenständen mit genauen 
Angaben versehene Photographien in eine Kartothek 
eingeordnet, von der sich ein Exemplar bei der Messe- 
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direktion und eines auf dem Zentralsekretariat des 
Schweizerischen Werkbundes in Zürich befindet. Mit der 
Fortsetzung der unter dem Patronat der MUBA stehen- 
den Aktion wird sich auf diese Weise auch eine äuBers 
wertvolle laufende Inventarisierung der formschônen 
und in Jeder Hinsicht qualitätsvollen Gegenstände in- 


dustrieller und handwerklicher Erzeugung ergeben. 


Stop-Uhr. Hersteller: Leonidas Watch Factory Ltd., St-Imier | 
teur de boxe | Stop watch 


Lampen.Hersteller : links, A.R. Müller, Beleuchtungskôrper- und Metall- 
warenfabrik, Basel; rechts, B.A.G., Bronzewarenfabrik AG., Turgi 


Deux lampes | Two electric fittings 


Tischtelephonstation. Hersteller : Hasler AG., Bern | Station téléphonique 
de table | Desk telephone apparatus 


Für die Teilnahme an dieser Auszeichnung hatten sich 
die interessierten Produzenten an Hand eines speziellen 
Anmeldeformulares anzumelden. Das Interesse war 
trotz der Neuheit des Gedankens sehr rege, bekundeten 
doch insgesamt 183 Aussteller Interesse für die Aktion. 
Das Ergebnis lautete: von 79 Firmen wurden 182 


Objekte ausgezeichnet, wobei allerdings die Beurteilung 


Telephonrundspruch-Empfänger in Plastic. Hersteller: Autophon AG., 
Solothurn | Boîte de radio en plastic | Radio box in plastic 
Photo: M.Buchmann SWB, Zürich 


absichthich nicht allzu streng ausfiel. In Zukunft wird 
aber unvermeidliche Strenge walten. Im Verlaufe des 
seit der letzten Mustermesse verflossenen Jahres konnte 
beobachtet werden, daB die Firmen prämuerter Ob- 
Jekte in 1hrer Werbe- und Verkaufstätigkeit sichtharen 


Nutzen aus der Aktion zu ziehen wuften. 


Erfreulich ist nun, daB die Aktion auch an der dies- 
Jährigen Mustermesse durchgeführt wird. Gleichzeitig 
werden die letztes Jahr aussezeichneten Gegenstände 
im Gewerbemuseum der Stadt Basel während der Messe 
und bis 10. Mai ausgestellt, wobei der Wunsch be- 
steht, diese Ausstellung, sobald es die Raumverhältnisse 
der MUBA gestatten, innerhalb der Messe durchzufüh- 
ren. Es ist zu hoffen, daB das Interesse in den Produzen- 
tenkreisen dieses Jahr ein noch regeres als letztes Jahr 
sein wird, so dafà aus der Aktion mit der Zeit eine blei- 
bende Institution entsteht. Nur dann wird sich diese 
wichtige und typische Werkbundaufoabe voll und ganz 
auswirken kônnen, indem sie sich im BewufBtsein der 
Produzenten und des Publikums festsetzt und dadurch 
eine nachhaltige formerzieherische Wirkung auf alle 
Beteiligten ausübt. Es handelt sich also um eine Aktion 
von grôfiter nationaler Tragweite, geht es doch um die 
Hebung der Formqualität unserer Güterproduktion und 
um Hebung des Geschmacksniveaus des Volkes. Beiläufig 
sei darauf hingewiesen, daf ähnliche Aktionen auch im 
Auslande bereits in voller Entwicklung begriffen sind, 


so z. B. an deutschen Messen. 


Zur vollständigen Darstellung des Gedankens verôffent- 
lichen wir anschlieBend einen Auszug aus dem Aus- 
zeichnungsreglement. In der WERK-Chronik findet der 
Leser ferner auf Seite +64+ das Verzeichnis sämthcher 
ausgezeichneter Gegenstände und Firmen. Die hier ge- 
troffene kleine Auswahl soll die Aktion, wenn auch in 
gedrängter bildlicher Form, versinnbildlichen und zu 
vermehrter Unterstützung derselben auffordern. 


Alfred Roth 


1. Veranstalter: Schweizer Mustermesse, Basel; Schweizeri- 
scher Werkbund SWB. 


2. Zweck der Aktion: Die Aktion will die Qualitätsarbeit 
fôrdern durch Auszeichnung zweckgemäf und gut geform- 
ter Gebrauchsgegenstände, handwerklich und industriell 
hergestellt. Es ist beabsichtigt, die ausgezeichneten Objekte 
im darauffolgenden Jahr innerhalb einer Qualitätsschau 
zusammenzustellen  (eventuell Wanderausstellung). In 
Verbindung mit dieser Aktion soll gleichzeitig eine Photo- 
Kartothek gut geformter Gegenstände angelegt werden, in 
welcher jedes Objekt mit den nôtigen Daten registriert 


wird. 


3. Umfang der Auszeichnung: Die Auszeichnung wird erst- 
mals 195? durchgeführt. Es steht den Veranstaltern frei, die 


Auszeichnung auf bestimmte Gebiete zu beschränken. 


4. Gültigkeit der Auszeichnung: Die Auszeichnung bezieht 
sich ausschlieBlich auf einzelne Gegenstände, sie ist nur 


während eines Jahres gültig. 


\nüpfteppich Berberisca. Hersteller: À. Tischhauser & Co., Teufen 
«pis | Wool rug Photo: Hoffmann SWB, Basel 
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Die Aussteller sind berechtigt, die ausgezeichneten Objekte 
mit einer Anerkennungsmarke, «Die gute Form 19..», zu 
bezeichnen. Diese Marke darf nur mit der Jahreszahl der 
Auszeichnung und in direkter Verbindung mit dem aus- 
gewählten Gegenstand verwendet werden. Objekte, welche 
schon im Vorjahr ausgezeichnet werden, kôünnen in den fol- 
genden Jahren wieder beurteilt werden. 

Die Aussteller und die Entwerfer erhalten für das aus- 
gezeichnete Objekt eine Anerkennungs-Urkunde. 


dditionsmaschine. Hersteller : Ochsner, Rechenmaschinen AG., St. Gal- 
in | Machine à additionner | Adding machine 


Bett-Sofa, Rücklehne zum Herunterklappen. Hersteller: Walter Würz, 
Môbelwerkstätten, Sissach | Lit-Divan à dossier rabattable, formant lit | 
Couch with folding back Photo: S. Suter, Basel 


Komplette Kücheneinheit, Holz, Metall, Glas. Hersteller: Antiker AG., 
Langenthal | Unité de cuisine complète | Complete kitchen unit 
Photo: Hoffmann SWB, Basel 


Jeder Mifbrauch der Auszeichnung führt zum Ausschluf 
einer weiteren Beurteilung während fünf Jahren. 

Die Jurierung erfolgt nur auf Anmeldung des Ausstellers. 
Der Beurteilung unterstehen die im Messestand sichtbar 
ausgestellten Gegenstände. (Die Anmeldung zur Jurierung 
hat auf separatem Formular, welches die administrativen 
Teilnahmebedingungen, Daten der Jurierung und Bezeich- 
nung der durch die Jury erfaliten Gebiete enthält, zu erfol- 


gen.) 


Adressiermaschine. Hersteller: W. Gunzenhauser, Basel | Machine à 
titrer | Lettering machine 


Neutraler Ausstellungsraum, frei aufgeteilt durch Stellwände. Gleichmäfige künstliche Beleuchtung durch Leuchtrühren über Raster; zusätzli 
Punktalscheinwerfer im Raum. Schleier Memorial Gallery, Denver, Colo. | Salle d'exposition neutre, librement articulée par des panneaux mob 
Des tubes lumineux disposés au-dessus du plafond donnent un éclairage artificiel également réparti | Neutral exhibition room, divided wp freelyb: 
mobile panels. Even artificial illumination from line fluorescents above the grid 


se # 
Uber einige Museums- und Ausstellungsprobleme 
Von Hans Curjel 

Die Ausstellungsmethoden unsrer Zeit, die im Zusam- Kunstwerk und Betrachtendem fôrdert Lebensbedeu- 
menhang mit den verschiedensten Thementypen eine tungen zu Tage, die, früher unaktuell, heute unmittel- 1 
auBerordentlich lebendige und phantasievolle Ent- baren Sinn besitzen. War früher das Museum und sein ] 
wicklung genommen haben, sind bisher kaum oder nur Derivat, die Ausstellung, das Spiegelbild des Produzie- + 
partiell zu den Problemen vorgedrungen, welche die rens und des Sammelns, so verkôrpert es heute den Ort î 


Darbietung von Werken der bildenden Künste in Mu- 
seen und Ausstellungen stellt, Mag sich auch die archi- 
tektonische Formensprache, môgen sich viele techni- 
sche Details im Sinne gesgenwärtiger Lôsungen geän- 
dert haben — als Typus herrscht die klassische Struktur 
vor: repräsentative Eimgangshallen und Stiegenhäuser, 
im Gesamtplan architektonisch konzipierte, stabile Säle 
oder Kabinette mit mehr oder weniger gut gelôster 
Belichtung, die Gemälde in kultivierter Weise an 
den Wänden angeordnet, deren Farbe und Wandstruk- 
tur mit Sorgfalt bestimmt wird, die Skulpturen auf 
neutralen Sockeln, gelegentlich Spezialembauten für 
spezielle Gegenstände, wie Altäre oder etwa wand- 
gemäldeartige Tafeln. Wenn auch nicht mehr die Be- 
pflasterung der Wände, so doch gleichwohl eme Auf- 
reihung, die ihre Herkunft von früherer Stapelung 
nicht verleugnen kann. Immer noch klingt die Her- 
kunft des Bildermuseums von der «Galerie» nach, die 
auf Grund bestimmter Voraussetzungen — Sammeln an 


sich und Repräsentation — entstanden ist. 


Heute haben sich andere Voraussetzungen ergeben. 
Aufzeigen von groBen Individualitäten, Akzentuierung 
künstlerischer Qualität und Intensität, Veranschau- 
lichung ideeller, organischer und geschichtlicher Zu- 
sammenhänge, Neue Fragen werden an das Kunstwerk 
selbst gerichtet als an die Kristallisation menschlichen 


Triebes und Geistes; der stumme Dialog zwischen 
? J 
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des Erlebens und geistigen Forschens. 


Neue Voraussetzungen und Strukturen verlangen neue 
Formen und Methoden, die weder durch technische noch 
ästhetische Veränderungen allein herbeigeführt werden 
kôünnen. Ihre Entwicklungen sind mit vielfachen Hemm- 
nissen verbunden: das Übergewicht der bestehenden 
Bauten klassischen Gepräges, die Tradition des Reprä- 
sentativen, das Problem, vom rein Âsthetischen ins 
Lebens-Beziehungsvolle überzuleiten und gleichzeitig 
die volle Kraft des Künstlerischen aufleuchten zu lassen, 
ganz abgesehen von vielerlei technischen Fragen, die 
stets bei solchen Umschichtungsvorgängen auftauchen. 


Wenn auch die Probleme der Anordnung und Darbie- 
tung von Werken der bildenden Kunst bei musealer und 
ausstellungsmäBiger Ordnung verwandt erscheinen, s0 
verlangt doch der Museumsaufbau das Element des für 
einen bestimmten Zeitraum geltenden Definitiven, das 
als solches ins Bewuftsein der Betrachtenden übergeht. 
Im Rahmen der wechselnden Ausstellungsorganismen 
dagegen erlaubt gerade der Wechsel die Durchführung 
von Experimenten verschiedenster Art. In den letzten 
Jahren wurden auf diesem Gebiet vor allem in Italien 
und in Nordamerika Erfahrungen gemacht, die, selbst 
bei negativem Ausgang, wichtige Etappen der Ent- 
wicklung darstellen. Aber auch innerhalb der Museen 


werden in verschiedener Richtung Versuche unternom- 


#7 ol ar née hi 


durch den Auectéllungesaal der 


l'eier Memorial Gallery, Denver. 1 Be- 


\chtung, 2 Diffusionsraster aus Aluminium portion stehen. Ausstellung Joan Mird im California Palace of The 


Durch provisorische Einbauten kônnen in traditionellen Museumssälen 


Wandfächen geschaffen werden, die zu den Bildern in richtiger Pro- 


Doupe de la salle des expositions de la Legion of Honor, San Francisco, 1951 | Par des constructions provi- 


So 


hleier Memorial Gallery», Denver. 1 Lu- soires aménagées dans des salles de musée traditionnelles, on peut ob- 


ère, 2 Grille de diffusion en aluminium | tenir des parois plus harmonieusement proportionnées aux tableaux | 
“tion through the exhibition hall of the Provisional constructions in traditional museum halls create wall-sur- 
Meier Memorial Gallery, Denver Art faces in the right proportions for the pictures 

useum. 1 Lighting, 2 Aluminium grid 


men, optische und gesamtstrukturelle Gefüge zu ent- 
wickeln, die den besonderen Bedingungen unsrer Zeit 
entsprechen. 


Da die nachfolgenden Bemerkungen zu verschiedenen 
Einzelproblemen nur die Diskussion über das gesamte 
Thema erôffnen sollen, verzichten wir auf die Berüh- 
rung der Probleme des Museumsorganismus als eines 
Ganzen wie auch auf die Frage der architektonischen 
Durchgestaltung oder der Formensprache. Wir wenden 
uns einer Reïhe von generellen Problemen zu, die zum 
Teil in wechselseitigen Beziehungen stehen und bei 
denen es sich nicht um Lôüsungsvorschläge, sondern 
nur um Aufzeigung von Môglichkeiten handelt, die in 
einzelnen realen Fällen verwirklicht worden sind. 


MNeutraler Raum als Grundzelle 


Als Grundgebilde weite Räume von groBer Decken- 
spannweite (oder bei Museen oder grôBeren Ausstel- 
lungskomplexen ein System mehrerer solcher leerer 
Räume) ohne jede architektonische Gestaltung, ohne 
Türen, môglichst ohne Stützén. Die Decke kann eine 
Folge von Oberlichtern besitzen, die auch für künst- 
liches Licht emgerichtet sein sollen, oder — wie bei der 
neuen «Schleier Memorial Gallery» in Denver, Colorado 
— aus einem zusammengesetzten Rastersystem bestehen, 
über dem sich die Anlage für künstliches Licht befindet. 
Eine solche, aus einzelnen Teilen bestehende Raster- 
decke gibt die Môglichkeit, die Deckenhôhe nach Be- 
darf partiell abzustufen, indem einzelne Rasterflächen 
herabgelassen werden. Die Hôhe der neutralen Räume 
ergibt sich aus der maximalen Hôhe der darzubietenden 
Werke. StoBen solche Räume an eine oder mehrere 
AuBenwände, so ist seitliches Tageslicht als Quelle 


gegeben, das je nach Bedarf einbezogen werden kann. 
Auf dem Prinzip solcher neutraler Roh-Raumgebilde 
baut sich auch der Entwurf Alfonso Eduardo Reidys 
für das Museum in Sao Paulo, Brasilien, auf. Die totale 
Grundform dieser Roh-Räume, ein gleichschenkeliges 
Dreieck mit verglasten AufBenwänden, erlaubt maxi- 
male Ausnützung des Tageslichtes. Verôffentlicht in 
«L’Architecture d'aujourd'hui», Augustheft 1952 (Son- 
derheft Brasilien). 


In solche neutrale Raumgebilde Kkônnen Einbauten 
verschiedenster Art gestellt werden, die sich ohne Kol- 
lisionsgefahr mit bestehenden stabilen Raumformen 
fre entfalten kônnen: Wände jeder Art, Paravents, 
senkrechtes Gitterwerk, Stoffunterteilungen, geome- 
trisch kubische Gebilde als räumliche Akzente. Sie sind 
die Voraussetzungen für organische Aufteilungen, die 
ohne Bindungen an irgendwelche unverrückbare rekt- 
anguläre Festlegungen aus dem zur Darstellung zu 
gelangenden Material entwickelt werden kôünnen. Dar- 
aus wiederum ergeben sich Môglichkeiten für lebendige 
Akzentuierungen, zu räumlichen Balancen und rhythmi- 
schen Folgen, in die das Material auf Grund der in ihm 
liegenden inneren Zusammenhänge gestellt werden 
kann, wober auch die Môglichkeit klassischer Symme- 
trien keineswegs ausgeschlossen bleibt. 


DaB für wechselnde Ausstellungen solche neutrale 
Grundgebilde besondere Eignung besitzen, mag auBer 
Zweifel stehen. Aber auch der auf grôBere Stabilität 
orientierte Museumsraum wird aus einer solchen 
Grundstruktur nur positive Ergebnisse gewinnen kün- 
nen. In beiden Fällen erlaubt die Anbringung von 
punktalen kleinen Scheinwerfern in einzelnen Raster- 
feldern die zusätzliche optische Heraushebung bestimm- 


Kombination von frei im Raum hängenden Bildern mit der üblichen 
Wandhängung. Ausstellung Hugo Weber im Fine Arts Center in 
/ 


Colorado Springs, 1951 | Toiles librement suspendues dans l’espace | 
Panels kung freely in the room 


Prinzip der Simultaneität. Herauslôsen des Einzelstücks aus dem 
Milieuzusammenhang und freie Aufstellung im Raum schaffen neue 
Vergleichs- und Kombinationsmüglichkeiten. Ausstellung «Um 1900» 
im Kunstgewerbemuseum Zürich, 1952 | Principe de la simultanéité. 
L'œuvre, détachée de son milieu et librement disposée, admet des possi- 
bilités toutes nouvelles de combinaison | Principle of simultaneousness. 
By the release of the individual object from its environment and by its 
free exhibition in the hall new possibilities of combination are created 

Photo: Bernhard Moosbrugger, Zürich 


ter Akzente auch im Falle der Embeziehung von Tages- 


licht von den AufBenwänden her. 


Generell ist zum Problem des Lichtes zu sagen, daf 
trotz aller Selbstverständlichkeit der Unübertreffbar- 
keit des Tageslichts die Tendenz sich mehr und mehr 
der künstlichen Beleuchtung zuwendet, die nach prak- 
uscher Erfahrung und vor allem nach Einführung der 
Abendôffnungen der Museen und angesichts der bei 
bedecktem Wetter schlechten Tagesbelichtung für 
den prozentual grôfBeren Teil der Besuchsstunden in 


Betracht gezogen werden muf. 


Wand 


Sie 1st seit Bestehen der Museen das Grundelement, der 
Fond, auf dem das Bild erscheint. Nicht nur das Bild, 
sondern die Bildreihe, Verwandtes und Heterogenes, 
der schembare Halt, der Hintergrund, auf dem die 
Dinge fixiert sind. Die Vorherrschaft der nur zu oft zu 
schematischen Wände ist keineswegs selbstverständ- 
ich. Gewisse Bilder alter Kunst {Altargemälde) sind 
nicht dafür geschaffen, auf Wände gepreBt zu werden. 
Aber auch das Staffeleibild entsteht im freien Raum 
und ohne Bindung an die Wand. Der hinter dem Bild 
legende Raum verleiht ihm eine Art Atmungsmôglich- 
keit. die ihm an der Wand versagt It. Andrerseits 
schenkt die Wand dem Bild in vielen Fällen Ruhe und 
Festigkeit; besitzt sie materiale und farbige Strukturen, 
die mit den Bildstrukturen in organisches Spiel geraten, 
so kônnen reizvolle und lebendige optische Spannungen 
entstehen. Angesichts dieser verschiedenen Zusammen- 
hänge ist es verständlich, da Bestrebungen entstanden 
sind, die auf eme Ausschaltung der Diktatur der Wand 
zielen. Praktisch kann dies mit Hilfe verschiedener Me- 
thoden geschehen: durch planparallele Heraushebung 
des Bildes aus der Wand, durch die hinter dem Bild 
ein Luftraum von beliebigem Ausmaf entsteht; gleich- 
zeitig ergibt sich eine optische Auflôsung der Wand 
selbst und ihre Transformation ins Räumliche, durch 
welche die Spannung des gesamten Raumes ein neues 


Element erhält. 


Man hat jedoch auch radikale Lôsungen versucht durch 
freies Eimhängen von Bildern in den Raum, das eine 
organische Vermählung von Bild und Raum ergeben 
kann. Welche Lôüsungen sich auch in Zukunft weiter- 
entwickeln werden — es gibt gewiB deren noch viele —: 
die Diktatur der monotonen Wandaufreihung ist gebro- 
chen. Als Zwischenlôsung erscheint die Anwendung von 
räumlichen Einbauten, als deren Beispiel eine Ausstel- 
lung von Bildern Mirôs in San Francisco (California Pa- 


lace of the Legion of Honor, Sommer 1951) gelten mag. 


Isolation oder Simultaneität 


Im traditionellen Museums- oder Ausstellungsraum 
schreitet der Betrachtende von Bild zu Bild. Wenn auch 
das Auge die Nachbarbilder wahrnimmt, so ist doch 


grundsätzhich das Prinzip der Isolation vorherrschend, 
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\ ., “ . . . . 
bn to supplement an art exhibition. Colour spectra and coloured reproductions, grouped according to periods, demonstrate the change in an artists 


dagogische Abteilung als Brgänzung zu einer Kunstausstellung. Farbenspektren und farbige Reproduktionen, gruppiert 


mception of colour. Courtesy of The Art Institute of Chicago 


| 


das in erweiterter Form auch für zusammengefafite 
Bildgruppen Geltung besitzt. Auch in diesem Zusam- 
menbhang geht vom traditionellen rektangulären Raum 
(jeder GrôBe) die Gefahr schematischer Vermischung 
verschiedener Werke aus. Es gehôrt zu den wichtigsten 
Aufoaben musealer und ausstellungsmäfiger Darbie- 
tung, Môglichkeiten für organische Isolierung und Ak- 
zentuierung zu schaffen. Andrerseits kann ein Aufbau, 
der bewuft simultane Kombinationen vermittelt, Wir- 
kungen erzielen, durch welche innere Zusammenge- 
hôrigkeiten unmuttelbar in Erscheimung treten, wobeï 
kontrapunktische Beziehungen erkennbar und damit 
innere Entwicklungsvorgänge anschaulich gemacht 
werden. In diesem Sinn mag die Methode, nach der die 
Zürcher Ausstellung « Um 1900» aufsebaut worden ist, 
in varüerter Form auch für Ausstellungen bildender 


Kunst angewendet werden. 


Insxenierung 


Im Zusammenhang mit den neuen methodisch-techni- 
schen Môglichkeiten besteht heute die Neigung, effekt- 
volle Inszenierungen von Ausstellungsmaterial aufzu- 
bauen, die ihre Prinzipien unmittelbar von moderner 
Bühnen-[nszenierung ableiten. Dramatische Steigerung 


in der Anordnung, dynamisehe Raumaufteilung, intel- 


0)? 
lektuelle und stimmungsmäfige Vorbereitung des Be- 
suchers durch assoziatives Material, das von verschiede- 
nen Richtungen aus auf den eigentlichen Ausstellungs- 
gegenstand hinweist (parallel zur dramatisehen Exposi- 


tion eines Bühnenvorganges), Anwendung des Prinzips 
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lamdel der F'arbvorstellung eines Künstlers. Ausstellung Van Gogh im Art Institute in Chicago, 1951 | Section pédagogique complétant une exposition 
rt. Spectres chromatiques et reproductions en couleurs, groupés par époques, montrent l’évolution de la palette d’un artiste | Gallery of art interpreta- 


der Überraschung — alle diese Gestaltungsgriffe er- 
schemen heute als Môglichkeiten musealer und aus- 
stellungsmäfiger Darstellung. Sie sind legitime Ge- 
staltungsformen, sofern sie dienende Mittel bleiben. 
Die Faszination Jedoch, die ihnen innewohnt, trägt die 
Gefahr in sich, da das Mittel zum Selbstzweck wird. 
Das Beispiel einer Ausstellung moderner Skulptur im 
San Francisco Museum of Art (Sommer 1951) zeigt die 
Grenze: der groBe Raum vôllig in Dunkelheit getaucht, 
die einzelnen Skulpturen, auf Sockeln und Podesten von 
verschiedener Hôhe aufgestellt, erscheinen jeweils im 
konzentrierten Laicht mehrerer Punktalschemwerfer, 
wobei verschiedene Lichtstärkegrade und sogar far- 
bige Tônung des Lichtes Anwendung finden. Im Ganzen, 
wie auf das eimzelne Werk bezogen, werden mit Hilfe 
solcher Methoden in erster Linie starke emotionale Ein- 
drücke hervorgerufen; beim einzelnen Werk treten im 
Spiel des Lichtes Qualitäten hervor, die vielleicht im 
hellen Generallicht schwerer zu erkennen sind — wie 
auch umgekehrt das effektvolle «dramatische» Licht 
der Schemwerfer Qualitäten vorzutäuschen vermag, wo 
keine vorhanden sind. Hier sind die Grenzen des Zu- 
träglichen oder Erlaubten erreicht. Ohne Zweifel sind 
sie nach der verderblichen Seite hin überschritten, 
wenn in Ausstellungen als akustische Untermalung 
Musik ertônt, die dazu helfen soll, die emotionale Auf- 
nahmefähigkeit des Betrachtenden zu lockern und zu 
steigern. Vor derartiger vulgärer Psychologisierung, 
die gelegentlich in Amerika angewendet wird, die aber 
auch schon in Europa spukt, kann nicht genug gewarnt 


werden. 
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nach Hpochen, zeigen den 


Ausstellungstisch im Cincinnati Art Museum. Nach: Laurence Vail 


Coleman, Museum Buildings, Washington, 1950 | Table d'exposition 


de l«Art Museum)» de Cincinnati | Exhibition table in Cincinnati Art 


Museum 


Pädagogisches 


Pädagogische Probleme gehôren heute zu den zentralen 
Fragen des Museums- und Ausstellungswesens. Sie sind 
in wechselnden Impulsen verwurzelt, die seit mehr als 
eimem halben Jahrhundert (von Alfred Lichtwark in 
Hamburg und Fritz Wichert in Mannheim besonnen und 
von Alfred Altherr in Zürich ausgebaut) im Zusammen- 
bang mit der ôffentlichen Darbietung von Kunstwerkeu 
in Erschemung treten. Der Schritt von der rein ästheti- 
schen zur komplex erlebnismäfigen Aufnahme- und 
Betrachtungsweise, der für die Veränderung der Mu- 
seumsfunktion so entscheidend geworden ist, zeichnet 
sich in den Konzeptionen der Architekten und der 
Museumsleute unmittelbar ab. Pädagogische Über- 
legungen bestimmen die grundriflichen Voraussetzun- 
gen, mit Hilfe derer der Betrachtende durch das aus- 
gestellte Material geführt wird. Unerbittliches Gän- 
gelband oder Rundgang mit lockeren, entspannten 
Zügeln — das ist die Alternative, vor der sowohl der 
Architekt wie der verantivortliehe Museumsmann steht. 
Das zentrale Problem: dem Betrachtenden zur Ruhe 
und inneren Sammlung zu verhelfen, die 1hm erlaubt, 
konzentriert und wirklich zu sehen, statt nur peri- 
pherisch berührt vorüberzugleiten. In diesen Zusam- 
menhang gehôrt z.B. die Idee der auf- und absteigen- 
den Rampen, die Le Corbusier in seinem unausgeführten 
Entwurf von 1935 für die Pariser Museen am Quai de 
Tokio aufgegriffen hat, In Frank Lloyd Wrights Pro- 
jekt für das Guggenheim Museum in New York hat sich 
die Idee der Rampen in eine zentrale absteigende Spi- 
rale verwandelt. Pädagogisch vom Gesichtspunkt der 
Erlebnisintensität aus betrachtet, ohne Zweifel eme ge- 
fährliche Methode, die zu oberflächlicher Betrachtung, 
statt zu ruhiger Vertiefung führt. 

Eine Detaillôsung, die zu konzentrierter Fixierung ver- 
hilft, ist im Art Museum zu Cincinnati gefunden wor- 


den: der Betrachtende setzt sich im normalen Aus- 


stellungsraum (nicht im Graphischen Kabinett) an 


Tische, in denen und auf denen die Ausstellungsgegen- 
stände angeordnet sind. Eine kleine, Jedoch psycholo- 
gisch und pädagogisch bedeutende MaBnahme, von der 
aus produktiv weitergedacht werden kann. In den Rah- 
men psychologischer Lenkung gehôrt ferner die deut- 
liche und auch in der Raumsituation erkennbar wer- 
dende Betonung des Vorhandensems von Studienräu- 
men und einer Bibliothek, die nicht nur für den Fach- 
mann, sondern ebenso für den normalen Betrachtenden 
bestimmit ist, weil in 1hr die Erlebnisse wie die Erkennt- 
nisse, die vor dem ausgestellten Material empfangen 


werden, zu erweitern sind. 


Lôsungen im Bereich des Pädagogischen, das in schul- 
meisterhicher Anwendung zu negativen, in lebendiger 
und freier Durchdringung zu positiven Ergebnissen 
führt, kônnen in fruchtharer Weise den gesamten Aus- 
stellungsorganismus durchdringen. In unmittelbarer 
Nähe der Kunstwerke irgendwelche Vorrichtungen, mit 
deren Hilfe anschaulich auf die Umwelt gewiesen wer- 
den kann, Lenkung des Auges auf die Qualitätswerte, 
Herstellung der Bewuftseimsbeziechung zum Menschen, 
der hinter dem Kunstwerk steht. Für ausführlichere 
pädagogische Hinweise wird dagegen eine räumliche 
Trennung vom eigentlichen Ausstellungsraum ratsam 
sein, wie dies beispielsweise in ausgezeichneter Weise 
im Art Institute zu Chicago geschieht. AlS Ergänzung 
zu bestimmten Ausstellungen oder auch zu geschlosse- 
nen Museumskomplexen stehen Räume zur Verfügunp, 
in denen in anschaulicher Darbietung künstlerische, 
genetische, technische Fragen, die das Kunstwerk auf- 
wirft, zur Darstellung gebracht werden. 


Architektonische Ferwirklichungen 


Neue Bauten, in denen die neuen Voraussetzungen und 
Môglichkeiten des Musealen und AusstellungsmäfBigen 
Verwirklichung gefunden haben, sind bisher nur we- 
nige vorhanden. Zu nennen wäre zunächst das Museum 
of Modern Art in New York, in dem unseres Wissens 
zum erstenmal das Prinzip der neutralen Räume mit 
variablen Einstellwänden angewendet worden ist. An 
neueren Bauten ist die schon genannte «Schleier 
Memorial Gallery» in Denver hervorzuheben, wo die 
Züusammenarbeit des Direktors Otto Karl Bach, der auch 
im Bereich des Pädagogischen durch kontinuierliche 
Zusammenarbeit mit den Schulen Gutes leistet, mit 
dem Arechitekten Burnham Hoyt (der übrigens auch der 
Erbauer des interessanten Red Rock Theatre in den 
Bergen in Denvers Umgebung ist) zu sehr anregenden 
Ergebnissen gelangt ist. In Deutschland, wo verschie- 
dene halbzerstürte Museumsbauten mit môglichster 
technischer Verbesserung rekonstruiert worden sind, ist 
bisher, soviel uns bekannt, kein Bau entstanden, der sich 


mit den neuentstandenen Bedingungen auseinandersetzt. 


Eür bevorstehende Bauvorhaben wird es fruchthar sein, 
sich mit der Fülle der neuen Gegebenheiten und Fragen 
auseinanderzusetzen, von denen wir nur cinige wenige 


haben herausgreifen kônnen. 


Blleria di Palazzo Bianco in Genua, Raum für Wechselausstellungen. Das mobile, von der Wand unabhängige Stützensystem bietet reiche Kombi- 
Mionsmôglichkeiten | Salle des expositions temporaires. Un système de supports mobiles, indépendants des murs, offrent d'innombrables possibilités | 


Lom for temporary exhibitions. The system of mobile supports independent of the wall offers rich possibilities of combination 
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Die Neuordnung des Palazzo Bianco in Genua 1950 


Die Wiedereimrichtung des Palazzo Bianco in Genua 
unter der Leitung der Direktorin der schônen Künste 
von Genua, Dr. Caterina Marcenaro, und mit der tech- 
nischen Hilfe des Architekten Dr. Franco Albini ist 
wohl die interessanteste und vorbildhichste Reorganisa- 
tion, die nach dem Kriege in einem italienischen Kunst- 
museum vorgenommen wurde. Ihre besondere Problem- 
stellung bestand darin, daf eine historische Kunst- 
sammlung in einem historischen Gebäude, dem barok- 
ken Stadtpalast der Brignole-Sale (erbaut 1565-69, 
umgebaut nach 1711), nach modernen Prinzipien und 
mit konsequent modernen Mitteln eingerichtet wurde. 
Eine Neuordnung hatte sich schon längst aufoedrängt ; 
wegen der Bombenschäden des Krieges wurde mit ihr 
auch eine Erneuerung der gesamten museumstechni- 


schen Ausstattung verbunden. 


In thematischer Hinsicht brachte diese Neueinrichtung 
eine Konzentration auf das reine Kunstwerk. Was der 


Palast von historisch-antiquarischen Sammlungen ent- 


halten hatte, wurde in andere Gebäude verwiesen. 
Dazu trat, unter dem Gesichtspunkte der Qualität, eme 
Trennung der verbleibenden Bestände in Schausamm- 
lung (in den beiden Hauptgeschossen) und Studien- 


die Studiensamm- 


sammlung (im oberen Mezzanin); 


lung wird nochmals durch eim Depot (im Dachgeschof) 
mit den unwichtigsten und auch den stark beschädigten 


Werken entlastet. 


So beginnt der Rundgang im linken unteren Mezzanin 
mit zwei Sälen, die einige wenige, besonders hervor- 
ragende Werke des Hochmittelalters enthalten, setzt 
sich fort im HauptgeschoB, das in 12 Sälen die-in 
Genua von alters her gut vertretene niederländische 
Malerer sowie die italienische, vor allem ligurische 
Kunst des 15. bis 17. Jahrhunderts zeigt, um im rech- 
ten unteren Mezzanin mit fläâmischen Wandteppichen 
und eimzelnen Werken von Canova, David und Maron 
aus dem Besitze der Brignole-Sale zu enden. Der Ablauf 


ist im ganzen chronologisch angeordnet, wobeï auf geo- 
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Saal mit genuesischen Fresken des 
13.Jahrhunderts und spanischem Kru- 
zifix des 14.Jahrhunderts | Salle des 
fresques génoises du XIII siècle et du 
crucifix espagnol du XIVe} Hall with 

renoese frescoes of the 13% century 
and a Spanish crucifix of the 14% 
century 


Saal mit byzantinischem Antepen- 
dium in luftdichter Vitrine und dem 
rabmal der Margareta von Brabant 
von Giovanni Pisano (Stütze drehbar 
und in der Hôühe verstellbar ). Hinten 
Blindwand aus Schiefer | Salle du 
parement d'autel byzantin conservé 
dans une vitrine et du tombeau de 
Marguerite de Brabant par Giovanni 
Pisano. Au fond, paroi masquant 
une fenétre, en ardoise | Hall with 
Byzantine antependium in air-tight 
glass case, and the sepulchral monu- 
ment of Margareta of Brabant by 
Giovanni Pisano, capale of being 
turned round or raised. Dead wall of 
slate behind 


graphische und sprachliche Zusammenhänge Rücksicht 


genommen wurde. 


Dabei strebten die Organisatoren mit grôfiter Konse- 
quenz darnach, wirklich ein Museum zu schaffen und 
den Typus «Palast» zu vermeiden, so da jedes Kunst- 
werk durch sich selbst wirkt und keine Wohnatmo- 
sphäre oder Repräsentationsansprüche sich zwischen 
das Objekt und den Betrachter schieben. Einige barocke 
Prunkmôbel in den letzten Sälen werden als Schau- 
stücke gezeigt; alle Bildersäle sind davon gereinigt, so 
daB die Innenräume ganz auf ihre alten architektoni- 
schen Elemente zurückgeführt sind : weiBe Gewôlbe und 
Stuckdecken, Bôden aus weiñem Marmor und dem 
typischen schwarzen Schiefer Liguriens, Türgewände 
ebenfalls aus Schiefer. Die Wände fügen sich dazu in 
einem hellen Grau, eher einem schwärzlichen WeiB, da- 
mit die farbige Führung ganz den Gemälden überlassen 
bleibt. Wo in einer Wand stôrende Fenster enthalten 
waren, wurde davor eine Blendwand aus angeschliffenen 


und darum grau erscheinenden Schiefertafeln errichtet. 


Alle neueingeführten Teile der Ausstattung sind von 
eindeutig moderner Gestaltung: Die neuen Raumab- 
schlüsse sind rahmenlose Kristallglastüren. Die Regulie- 
vung des Aufenlichts geschieht durch Lamellenstoren. 
Der künstlichen Beleuchtung dienen, wo nôtig, an kaum 


sichtharen Drähten aufpehängte Leuchtrôhren und — 
für einzelne Skulpturen — kleine Reflektoren. Das pla- 
stische Hauptwerk der Sammlungen, em dreifiguriges 
Fragment von Giovanni Pisanos Grabmal der Kaiserim 
Margarete von Brabant (1313), wurde auf einer dreh- 
baren und in der Hôhe verstellbaren Metallsäule von 
rein technischen Formen montiert; das byzantinische 
Antependium des 13. Jahrhunderts aus der Kathe- 
drale wird in einer luftdichten Kristallvitrine von 
zweckmäBigster Konstruktion verwahrt. Auch als 


Sitzgelegenheiten dienen moderne Lehnstühle. 


Noch beherrschender sind die Elemente moderner Mu- 


seumstechnik in der Studiensammlune, wo durch hôl- 


©? 
zerne Stellwände auf MetallfüBen vermehrte Hänge- 
fläche geschaffen wurde, und vor allem in dem Saale für 
temporäre Ausstellungen. Hier läft em bewegliches 
System von Stützen, die im Boden und oben in einem 
Drahtgitter verankert werden Künnen, für jede Aus- 


stellung neue räumliche Dispositionen zu. 


Der Vorsatz, durchaus ehrlich zu sein und nichts Un- 
echtes zu zeigen, ging so weit, daf auch an den Gemäl- 
den nur jene Rahmen belassen wurden, die zeitgenüs- 
sisch mit dem Bilde sind. Alle jüngeren und nachgeahm- 
ten Rahmen — sie waren in der überwiegenden Mehr- 


heit — wurden durch schmale Holzleisten ersetzt. Die 
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wenigen abgenommenen Fresken des Mittelalters sind 


in schmiedeiserne Bänder eingefaft. 


Man mag sich fragen, wie sich diese rigorose Moderni- 
sierung einer historischen Sammlung auf den Betrach- 
ter auswirkt, — Sie ist gerade wegen der hôchsten Konse- 
quenz ihrer Durchführung überzeugénd. Wohl ergeben 
sich einzelne Härten und Fehlerquellen: Auf den wei- 
Ben Wänden sind die kleineren unter den meist nach- 
gedunkelten Barockbildern schwer zu sehen; da kein 
Rahmen die Überstrahlung vom Rand her abschirmt, 
erscheinen nur in der Bildmitte die Farben in ihren 
richtigen Werten. Die auf Kapitellen oder Säulentrom- 
meln an Stangen montierten Bilder in der Saalmitte 
sind in Gefahr, vom Besucher angestofen zu werden, 
der von den Wänden zurücktritt. Die Beleuchtungs- 
einrichtungen müssen — oder sollten mindestens — von 
den Wärtern dauernd entsprechend dem Lichtwechsel 


reguliert werden. 


Saal mit genuesischer Barockmalerei | 
Salle de la peinture génoise de l’époque 
baroque | Hall with Genoese baroque 
paintings 


Aber dies alles fällt für den Gesamteindruck kaum ins 
Gewicht. Gerade im Vergleiche mit den wiedererôff- 
neten Uffizien, wo die meisten jüngeren Details, wie 
Querwände, Decken und Rahmen, schwächlich und 
kompromufhaft sind und wo ein scheimbar einfaches 
Ordnungsprinzip (das chronologische, ohne Rücksicht 
auf geographische Grenzen) noch vielfach durchbro- 
chen wird, erscheint in Genua die durchdachte Kon- 
zeption und die Kompromifilose Durchführung dieses 
Programms auch als ein anschaulich-ästhetischer Wert. 
Jeder Teil der Ausstattung gibt sich auf den ersten 
Blick entweder als historisch oder aber als modern zu 
erkennen, und aus dieser reinlichen Scheidung resul- 
üert eme klare Harmonie gleichwertiger charakter- 
voller Elemente. Was die Organisatoren in berechtig- 
tem Eigenlob sagen, daf das Haus sauber sei vom 


Keller bis zum Dachboden, gilt auch in geistiger Hin- 
sicht und teilt sich dem Besucher als kräftiges Wohl- 


Heinz Keller 


gefühl mit. 


Studiensammlung mit beweglichen 
Stellwänden 


études; panneaux mobiles 


Collection destinée aux 
Study 


collection with adjustable walls 
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In der Aufstellung ihrer ôffentlichen Sammlungen und 
im Ordnungsprinzip ihrer Museen bestimmt jede Zeit 
ihr Verhältmis zu Kultur, Kunst und politischem Leben 
der Vergangenheit. Ewig gültig ist keines dieser Ge- 
setze oder Prinzipien. Geltung hat jeweils nur die zeit- 
gemäBe Notwendigkeit. Auf der ganzen Welt werden 
heute Museen neu geordnet. Nicht, weil dies «Mode» 
geworden wäre oder weil Museumsleute und Historiker 
sich in der «Museologie» einen neuen Spezial-Spleen 
zugelept hätten. Diese Neuordnungen entsprechen nur 
dem Bedürfnis, unserem neuen Verhältnis den Zeugen 
der Vergangenheit gegenüber sichthare Form zu geben. 
Den äuferen AnstoB môgen die Evakuierungen der 
europäischen Museen während des letzten Krieges ge- 
geben haben. Mit ihnen wurden von einem Tag zum 
andern, abrupt und brutal, alle traditionellen Einrich- 
tungen aufsehoben, der jeder Umstellung entgegen- 
stehende Trägheitspunkt überwunden und nach dem 
Krieg der Zwang zur Wieder- oder eben zur Neuein- 
richtung der Sammlungen geschaffen. Aber sowenig 
der AnlaB zu diesen Evakuierungen ein äuBerlicher war, 
sowenig blieben es die Folgen. Die Tatsache, daf 
während des letzten Krieges schlechterdings alle euro- 
päischen Sammlungen von der Vernichtung bedroht 
waren und doch immer nur ein Teil — das Wertvollste, 
Unersetzliche — in Sicherheit gebracht werden konnte, 
hat zweifellos das Unterscheidungsvermügen geschärft, 
das Gefühl für das wirklich Grofe, Echte, Emmalige 
geweckt. Unser Qualitätsgefühl reagiert sensibler, dic 
Wert- und BewertungsmaBstäbe sind differenzierter 
geworden. 


Die Folge ist: wir verlangen von den Museen, daf sie 
uns die Vergangenheit nicht mengenmäfig, sondern 
wertmäfig präsentieren. Es ist dabei gleichgültig, ob 


lorisches Museum Bern. Waffensaal in der alten und neuen Aufstellung. Decke eingezogen, innere Pfeiler vereinfacht, einfarbiger Plattenboden | 
dsée historique de Berne. La salle d'armes dans son ancien et dans son nouvel état. Le plafond a été abaissé et les piliers intérieurs simplifiés; dallage 


Photos: Historisches Museum Bern und Maria Netter, Basel 


Die Neuordnung des Historischen Museums Bern 1949-1953 


die individuelle Leistung oder die einer Gemeinschaft 
dominiert, ob das Wesentliche in der Darstellung kultu- 
reller Zusammenhänge oder chronologischer Abfolgen 
Form angenommen hat. Wichtig ist allein, daf wir 
nicht mit Ansammlungen, sondern mit geformten 
Sammlungen konfrontiert werden. 


Historische Museen sind in dieser Bezichung besonders 
heikel. Ihre Bestimmung ist es Ja, «historische Alter- 
tümer» und «nationale Denkmäler» zu sammeln. So 
wollten es ihre Gründer in der zweiten Hälfte des 
19. Jahrhunderts, dessen Sinn für das Historische 
schlechthin wir die Existenz fast aller historischen 
Museen als ôffentlichen Sammlungen verdanken. 


Dazu ein paar Beispiele: 


1775 Aufstellung der Berner Bilder, Antiquitäten, Natu- 
ralien in der «Bibliotheksgalerie ». 


1836 geht in Liestal noch die Hälfte des Basler Kirchen- 
schatzes durch Versteigerung in alle Welt. 


1838 Aufstellung der «Sammlung vaterländischer Alter- 
tümer und historischer Monumente» der 1837 gegründeten 
Antiquarischen Gesellschaft zu Bern im Antonierhaus. 
1844 wieder geschlossen. | 

1851 Gründung des ersten Historischen Museums: Victoria 
and Albert Museum in London, im Anschluf an die 1. Welt- 
ausstellung. 


1852 Germanisches Nationalmuseum in Nürnberg. 


1856 Rudolf Wackernagel gründet in Basel neben der be- 
reits bestehenden Offentlichen Kunstsammlung die «Mittel- 
alterliche Sammlung». 


1880 Salomon Vôgelins Eingabe an den Bundesrat zur 
Gründung eines «Schweizerischen Nationalmuseums für 
historische und kunsthistorische Altertümer». 1891 be- 


Photos: Historisches Museum Bern 


stimmt der Bundesrat Zürich zum Sitz des Landesmuseums. 
Basel, Bern und Luzern hatten sich ebenfalls beworben. 


1881 Naturhistorisches Museum in Bern. 


1894 21. April Erôffnung des Historischen Museums Basel 
in der BarfüBerkirche. 

1894 27. Oktober Erôffnung des Historischen Museums 
Bern auf dem Kirchenfeld. 


1898 25.Juni Erôffnung des Schweizerischen Landes- 


museums in Zürich. 


Diesem 19. Jabhrhundert verdanken wir aber auch die 
nicht unbedingt glückliche Scheidung der Künste in 
solche «erster Klasse» — die sogenannten «freien», näm- 
lich Malerei und Plastik — und in solche «zweiter 
Klasse» — die sogenannten «angewandten» oder «zweck- 


bestimmten», nämlich Architektur und alles Kunst- 


Saal mit Antependien des 13./14..Jahr- 
hunderts und Wandteppichen des 
15.Jahrhunderts in neuer Aufstel- 
lung. Reduktion des Ausstellungsquites 
auf die wertvollsten Stücke. Verein- 
fachung der alten Vitrinen, Entfer- 
rnung der historisierenden Decken- 
malerei | Nouvelle disposition des 
parements d'autel des XITIC et XIVe 
siècles et des tapisseries du XVe. 
Seules les pièces les plus précieuses 
restent exposées. Toutes les vitrines 
ont été simplifiées et la peinture histo- 
ricisante du plafond supprimée | Hall 
with antependia of the 13% and 14 
centuries and tapestries of the 15! cen- 
tury in new arrangement. Exhibits 
reduced to the most valuable items. 
Simplification of the old glass cases. 


Unten: Der Saal in der alten Aufstel- 


lung | En bas: l’ancienne disposition 
de la salle | Below: the same hall in 
the old arrangement 


gewerbe. Wären wir heute immer noch so unbedenk- 
lich bereit, dieser trennenden Klassifizierung zu folgen, 
es würde sich kaum Gelegenheit bieten, von der Neu- 
ordnung historischer Museen zu reden. Aber mehr und 
mehr wurden in den letzten Jahren eigentliche Kunst- 
ausstellungen  veranstaltet, an denen ausschlieSlich 
Dinge aus dem Bereich des Kunstgewerbes und der 
historischen Sammlungen gezeigt wurden. Und wie herr- 
lich waren diese Ausstellungen, wie groB war der echte 
künstlerische GenuB, den sie boten! Wenn wir heute 
auch, und zwar mit vollem Recht, die Reiche der ge- 
trennten Brüder als jeweils autochthone Sammlungs- 
komplexe in Kunstmuseen und Kunstgewerbe-, bzw. 
historischen Museen aufrechterhalten, so fällt es doch 
heute niemandem mehr ein, an ihrer wertmäfigen 


Gleichberechtigung zu zweifeln. 


Auch von dieser Neuwertung her ist ein frischer Wind 
in die historischen Museen gekommen. Denn das Einzel- 
stück darf nunmehr wieder — und zwar unabhängig von 
seinem Charakter als «historisches Souvenir» — jene 
Aufmerksamkeit verlangen, die mit künstlerisch-for- 


malen MaBstäben mift. 


Als eine der wohlgelungensten Neuaufstellungen wert- 
voller historischer Altertümer darf heute die nach 
modernen Gesichtspunkten durchgeführte Neuordnung 
des Kerns des Historischen Museums Bern gelten. Sie 
wurde im Jahre 1949 durch ihren Konservator Michael 
Stettler begonnen. Heute ist sie von 1hm soweit durch- 
gefübrt, daf die Berner an 1hrem kommenden Jubiläum, 
dem 600. Jahrestag ihres Eintritts in die Eidgenossen- 
schaft, hier wirklich so etwas wie einen «bernischen 
Hôhenweg» vor sich haben werden. Ein kurzer verglei- 
chender Blick auf die auch in Basel eingeleitete Neu- 
aufstellung der Sammlungen des Historischen Museums 


durch Hans Reinhardt, deren erste Station 1951 mit 


WSaal mit Paramenten und Kirchen- 
gerät in neuer Aufstellung. Umbau 
der Vitrinen wie im Saal der Ante- 
pendien | Nouvelle disposition de la 
salle des vêtements sacerdotaux et des 
| objets liturgiques. Les vitrines ont subi 
la même transformation que dans la 
salle des parements d’autel | Hall with 
 chasubles and church-furniture in «a 
mew arrangement. Re-arrangement of 
the cases as in the hall of antependia. 


Unten: Der Saal in der alten Auf- 
stellung | En bas: l’ancienne dispo- 
sition de la salle | Below: the hall in 
the old arrangement 


der Erôffnung des Kirschgartens als eines Museums 
baslerischer Wohnkultur des 18. Jahrhunderts er- 


reicht wurde, soll die besondere Situation Berns und 


| zugleich zwei verschiedene moderne Ordnungsprin- 
À zipien deutlich machen. 

| Beide Städte besitzen alte Sammlungen, mit dem Un- 
Î terschied, daf die Basler Sammlungen auf die Kunst- 
| kabinette der Humanisten Amerbach und Faesch, also 
l aufs 16.Jahrhundert, zurückgehen und bereits im 
| 17.Jahrhundert als ôffentliche Kunstsammlung Kkonsti- 
| tuiert waren, während die Bestände der Berner Samm- 
| lungen in ihren wertvollsten Teilen von Beutestücken 


aus den Burgunderkriegen, Wandteppichen aus altem 
Untertanengebiet (Kathedrale von Lausanne) und aus 
prächtigen Waffensammlungen gebildet werden. Beide 
Städte verdanken 1ihr Historisches Museum der Abwei- 


sung 1hrer Bewerbung um den Sitz des Schweizerischen 


Photos: Historisches Museum Bern 


Landesmuseums im Jahre 1891. Während Basel jedoch 
die von Zerstérung bedrohte gotische BarfüBerkirche 


als Ausstellungsraum wädhlte, lieBen sich die Berner 
1892-1894{ auf dem Kirchenfeld ein im historisieren- 
den Stil jener Jahre entworfenes «Museums-Schlof » 
mit Auffahrtsrampen, Freitreppen, Türmchen und ver- 
winkelten Räumen bauen. Raumnot, die chronische 
Crux aller lebendigen, auf Zuwachs nicht verzichten 
wollenden Museen, herrscht in Basel genau so wie in 
Bern. Die beiden einander genau entgegengesetzten 
räumlichen Ausgangssituationen führten jedoch zu zwei 
vollständig verschiedenen Lôsungen. In Basel bestim- 
men die Räume — gotische Bettelordenskirche und klas- 
sizistisches Palais — die Neuordnung. In Bern haben sich 
die Räume nach den wertvollsten und schônsten Stücken 
der Sammlung zu richten. In Basel ist das kultur- 
historische Ambiente — Darstellung baslerischer Wohn- 
kultur in «bewohnt» wirkenden Räumen im Kirsch- 
garten und Wiederherstellung des kirchlichen Charak- 


ters der mittelalterlichen Sammlung in der BarfüBer- 
kirche — Ziel der Aufstellung. In Bern ist es die Präsen- 
tation der Prunkstücke, des Kerns, in dem sich Berns 
groBe Vergangenheit spiegelt. 


Die Raumnot war insofern in Bern besonders schwer zu 
überwinden, als die Prunkstücke der Sammlung nun 
gerade groBe Tapisserien sind: die Cäsarteppiche und 
Vinzenzteppiche, die, für Kathedralen geschaffen, auch 
Wände von fast kathedralmäBigen Ausmafen bean- 
spruchen. $Stettler hat diese Schwierigkeit radikal und 
im Ergebnis erfrischend gelôst: der gesamte Bestand 
wurde in eine erlesene Schausammlung und eine syste- 
matisch geordnete Studiensammlung aufgeteilt. Die 
Schausammlung enthält nur die schônsten, prägnan- 
testen und wertvollsten Zeugen bernischer Vergangen- 


heit. Alles andere ist dem interessierten Besucher in den 
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Studiensammlung für die plastischen Bildwerke von geringerer künst- 

lerischer Qualität | Collection documentaire des sculptures de qualité 

secondaire | Study collection for sculptures of minor artistic quality 
Photos: Maria Netter, Basel 


Schnitt durch eine Partie des Westflügels. Durch Einzichen eines Zuwi- 
schenbodens wurde über dem Berner Standessaal der Studienraum für 
die Fayence-Sammlung geschaffen | Coupe partielle de l'aile ouest. Un 
plancher supplémentaire a pernis de loger au-dessus de la salle de l'Etat 
la collection des faïences | Section through part of the west wing. By the 
inclusion of an intermediate floor the study room for the faience collection 
was constructed above the Bernese magisterial hall 


Berner Standessaal mit den Insignien der altbernischen Obrigkeit im 
17./18.Jahrhundert und dem SchultheiBenthron von 1735 | Salle de 
l'Etat de Berne, où l’on peut voir les insignes des dignitaires bernois 
des XVII® et XVIII siècles et le trône de l'Avoyer, datant de 1735 | 
Bernese magisterial hall with the insignia of the old Bernese magistracy 
in the 17% and 18% centuries and the mayoral throne of 1735 


| 


Studiensammlungen zugänglich. Das Wertvolle dieser 
nach qualitativen MaBstäben ausgeführten Ordnung ist 
also, daf die nicht ausgestellten Objekte nicht — wie 
das gewôhnlich bei solchen Neuordnungen der Fall ist — 
hinter SchloB und Piegel der Depots verschwinden, son- 
dern zur Verfügung des Publikums bleiben, ohne jenen 
Besuchern im Wege zu sein, die nur die wirklichen 
Kosthbarkeiten der Sammlung sehen und erleben wollen. 
Den Raum für diese Studiensammlungen hat Stettler 
auf geradezu genial einfache Weise geschaffen : indem 
er überall, wo dies môglich war, die überhohen Räume 
des verwunschenen Schlosses aus der Jahrhundertwende 
durch eingezogene Eisenbetondecken der Hôhe nach 
unterteilte. Die dadurch entstandenen Zwischenbôden 
(zu denen man über eingebaute Treppen gelangt) bieten 
oun genug Platz für die alten Vitrinen mit ihren wuch- 
tigen dunklen Rahmen. So konnte z. B. über dem sog. 
«Berner Standessaal» die schône Keramiksammlung 
biblotheksartig und damit übersichtlich aufpestellt 
werden. Die darunterliesenden Ausstellungssäle be- 
kamen dafür menschlichere Proportionen. 


In allen neugeordneten Sälen wurden auBerdem die 
Wände hell gestrichen, die historisierenden Decken- 
bemalungen entfernt, die Vitrinenrahmen verschmä- 
lert und ebenfalls hell gestrichen. Auch auf den Bôden 
wurden entweder farbige Plättchen entfernt oder Beton- 
beläge durch einfache groBe Platten ersetzt. In allen 
täumen ist versuchsweise Fluoreszenzheleuchtung ein- 
gerichtet worden. Wie ausgezeichnet die Wirkung die- 
ser Umstellung ist, sicht man bereits an den verglei- 
chenden Schwarz-Weif-Aufnahmen vor und nach der 
Neuordnung. Steht man selbst in diesen Räumen vor 
den Originalen, hat man den Eindruck, erst jetzt kämen 
die kostharen Textilien mit ihren kleinteiligen Dessins 
voll zur Wirkunp, 
in Bern nicht nur Altertümer, sondern auch Werke von 


jetzt erst werde sichthar, daf man 
hoher Kunst und #roBer Schônheit #esammelt hat. 
Le 


Auch der Waffensaal hat nun seinen früher etwas mar- 
tialischen Zeughauscharakter aufgegeben, zu Gunsten 
einer lockeren und übersichtlichen, den Besucher zum 
Beschauen einiger auferordentlicher Beispiele ritter- 
lichen Rüstungswesens und bester Waffenschmiede- 
kunst emladenden Aufstellung. Wofür der nicht auf 
Waffen spezialisierte Besucher nur dankbar ist. Von 
diesem Waffensaal aus, der, als für Berns geschichtliche 
Vergangenheit besonders typisch, Mittel- und Aus- 
gangspunkt des «bernischen Hôhenweges» ist, gelangt 
man auf dem einen Flügel in den Saal der Cäsar- 
teppiche und zum Berner Schultheifenzimmer, auf dem 
anderen Flügel zu den Hauptstücken der Burgunder- 
beute, zu den prächtigen Zeugen groBen kirchlichen 
Kunsthandwerks und zur Silberkammer. Und man hat 
bei diesem Rundgang den Eindruck, Macht und Kraft 
des alten Standes Bern, die wuchtige Barockzeit seines 
Patriziats hätten nicht besser und wesensgemäfer dar- 
gestellt werden kônnen wie in dieser klaren, weiträumi- 
gen und repräsentativen neuen Aufstellung. 


Maria Netter 
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